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Remarque preliminaire
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Which factors permit the international OUTREACH
of a Classical Language? (1)

The continued existence of anything in _mankind
(or of _) Is only possible as the consequence of a

cyclical effort performed by successive generations of energetic human
beings. In practice, those generations unite their efforts by means of an
asynchronous protocol, where one generation of - teaches the next,

the consequence being the fact that the following sentence _

muyarciyir pirattalan oli nilaiyatu

(continuously- for many centuries by Tamil -)
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The Tamil triglossia
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Table 2: Comparing the linguistic situation of Tamil Nadu
and the linguistic situation of Italy
as two examples of “TRIGLOSSIA™ :
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International OUTREACH after the arrival of Westerners
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Figure 5: Brief chronology of the early stages in the description of Tamil HH = Henrique Henriques;
Z = Ziegenbalg; B = Beschi; W = Walther; P = Portuguese; L = Latin; E = English; t = Tamil as
object-language; {T\t} stands for a description of Tamil (=t) written in Tamil (=T).



Proenca’s VICSP
(1679) Portuguese
preface

5 prefaces for 4 dictionaries

Beschi’s
Caturakarati
(1732) Latin
preface

Beschi’s
Caturakarati
(1732) Tamil
preface
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Bourzes’s (1734)
French preface
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Beschi’s
(1742/1743)
Latin preface

.~ AUCTORIS PRAEFATIO.

% 1. A multis multo ante desideratum, et
jam diu a me promissum vulgaris Tamuli-
cae lingnac Dictionarium in lucem tandem
prodiit : labore pariter, ac taedio plenum
opus ; sed materiae humilitate nullatenus
speciosum, et vix ab aliquo praedicabile,
Tta sit; plane satis superque mihi est, si
|peccato  deletam Creatoris imaginem in
[pristinum decorem restituere conantibus
Apostolicis pictoribus famulatum praestans,
colores sermonesque paratos subministrare
possim.  Ipsi eloquentiae laudem habeant,
me ipsis verba contulisse gloriabor : plenos
Jaoti manipulos colligant ipsi, me tamen
mon sine labore sementem sevisse fateantur.
Si Paulus omnium manibus in Stephanum
saevisse dicitur, quia omnium vestes serva-
vit, quin omnium ore calamoque in Domini
|vinea laborare me dicant, qui omnibus verba
| subministrare conatus sum ? Non defuere,
qui ante me simili famulatu Missionariis
inservire voluerint, quorum monumenta
[tamen vel periére prorsus, vel nescio quo
5 { :



Which varieties of Tamil have been described or characterized
across history?

* Traditional Tamil sastric literature deals only with Classical Tamil,
and mostly with Poetical composition (ceyyul), although current
usage (valakku) is also occasionally mentionned.

* The colloquial variety of the Tamil language was not described
before the arrival of western missionaries, who were the first to
produce grammars and dictionaries for it, starting with Henrique

Henriques (16th c.), Balthasar da Costa and Antam de Proenca
(17th c.)

* Inthe 18th century, Beschi understood the importance of
Q&E@Lﬂ@ and started to describe it, drawing inspiration from
traditional scholarship (grammars and nikantu-s)

10



Proenca’s VTCSP (1679), Portuguese preface

: Flos Sanctorum (HH), writings of Nobili (especially for the
“Grandonic” [=”gr.”] vocabulary, POSSIBLY the Confessionario [for all the
taboo/sexual words which greatly embarrassed their successors,], ...

“: Simple words (sometimes in double form: “vulgar” form [s ewr
ayr] with reference to “standard” form [ a7 ny]), but frequently simply in the
vulgar form which would nowadays be totally rejected (like for instance @ & p

s & m g [kelkkiratu] instead of [ketkiratu]; a few Poetical words; sizeable

number of Sanskrit/Grandonic words (and reference to the fact that Brahmins
use them)

_: creating a tool for fellow missionaries

_: Rejects poetical vocabulary because it is not useful
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Presentation Notes
((I have to replace this by explicit passages: What I say here should maybe go into the note section))�[It all depends on how many slides we want to end up with]
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Flos Sanctorum 1503, folio cviii-v: A vida dos fete dormientes

TR F o Yl T S
rioadevefuacaravifiers:fanctodeds aue_ e e o)
mercecoenos:qpofiamos creer cmefieds’ - D :
dedtu preegas. sfamrpoudoascouerco R RS (R TR T
aa feocjbydrpo.£quavooclreyfoubefes - - + A= e
seas chamar decfy. aoificllyes, vosourras | 4 g_ggnaﬂ.—*.‘;mlmhuﬁ. Ty |
cmganaoas foes. €ujuroaosveofes gle - | 15 %@“@i, ﬁ{f NN
ndfacrificacsme?yoollos g vosfagamos ,Alﬂﬂﬂu.@}i IS 2w
rer maa mogte. Loifferdcllasfequifercsq - | SR 2 o}

jfacrifigmosmavaalipar tovasasbias
g:7mabaajiitar tovososhomésnotés
plo:zclrepfescoaliy:acllasemeraromno -
téplo: 1oclcingird ascintas ¢lancaronas -

nos pefcocos aosyoollos. 2 clles cayrom
emterrazfiserofeempoo: zoillcromdos
quebyy eftaud: hyoe s chamay vofios fifis
cos: 3 curé volfos ocofes. £ quanvoelrey
efto vyomadonemforarbhaagchamand - gl
 pecs:zally ocfedjuneard feus nicbios: 78 - nasqueauniam 4: hoamigo negaia fena

- e e o S . —
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Beschi’s Caturakarati (1732), Latin preface

-: Not the words used in current speech, but the literary words contained in
five traditional Tamil nikantus, or thesauri: @eursg, (&L Twesf) Blseasa®), LBisevLD,

o flgblaney (Blasesr(®), swrsggd); Which, as Beschi also points out. Are lists of synonyms
and not dictionaries in alphabetical order (synonima, *non* Dictionaria // sunt).

Literary words, which are used in all disciplines and in the literature of
the Tamil country (“monumenta Deorum, Fabularum figmenta, scientiari //
preecepta, Poétarum carmina, astronomiae calculos // medicinee leges, musices,
choreeeq.e regulas, omnia deniq. // velipsa prima Grammaticae rudimenta,
elegantiori // hoc idiomate ab antiquis scripta fuisse.”)

: Understanding of poetical Tamil (centamil); persuading the learned
public (“Ac profecto cum Indi omnes // auctoritati magis, quam rationi
assentiantur”).






Beschi’s Caturakarati (1732), Tamil preface

_: This dictionary is “an instrument towards understanding
the words in the treatises (nUrpatak karuviy ay)”; hence, it is meant to

understand the written, literary language (centamil).

: The dictionaries is to offer a dictionary in the alphabetical
order (“since the things that are in meter are hidden”); to explain “lofty
matters (uyar porul) by means of [simple] periphrases (totar patam)”; it
Is for the sake of poets, so that they may understand - and perhaps
compose - poetry with ease.




Beschi’s Tamil-Latin dictionary (1742/1743), Latin preface

—rz This is a dictionary of what Beschi calls kotuntamil, namely the (standard) spoken
variety of the language which he learned after thirty years working in the Madurai mission
(Triginta integros annos in Madurensi // Missione, ubi nullo exterarum commercio // corrupta,
Suo nitore viget Tamulica lingua, // ipse transegi;)

: the worlds that people use to speak and write among them, so the —
IS communication (Hic autem, ut libri titulus satis // indicat, vocabula tantum quae vulgo
inter // loquendum ac scribendum usurpantur, et // ad G)sr@EsLdpspectant, ordine
alphabetico // digesta referam)

: He criticizes Bourzés for mixing the literary (centamil) and colloquial

otuntamil) register of the language (Rev. Pater Aloysius de // Bourges, natione Gallus,
Ingenio ac pietate // insignis, studioque ac labore indefessus, // Apostolicus olim in
Madurensis Regno mihi // Commissionarius, et hujus Malabaricae // Provinciae decus ac
gloria, ipse non satis // laudato animi conatu, et multorum annorum // studio ac labore,
Ingenti mole Dictionarium // scripsit. Sed cum vulgaris simul ac sub- // limioris dialecti
vocabula omnia com-// miscere voluisset, ac Dictionario interserere // Synonymum, ad
aspicentium terrorem in //immensum excrevit opus, et quid vulgo // notum, qui ignotum
Tyrones dignoscere // nhequiérunt.)




Henrique Henriques (16th c.) before Proenca, Bourzes and Beschi

A primeira
declinacao he dos
nomes das castas
[...]
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Presenter Notes
Presentation Notes
We are about to start a practical comparison between all the dictionaries of which we have examined the prefaces, taking a sample a word which is already attested in the oldest preserved Tamil grammar composed by a foreigner, namely Henrique Henriques, in the 16th century. Its manuscript was discovered in Lisbon in the 1950s by Xavier Thani Nayagam, and published in 198 by Hans J. Vermeer. It was also translated into English by Jeanne Hein and V.S. Rajam.


h Proenca (1679), after Henrigue Henriques, has
two entries, but which one is the correct one?
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Presenter Notes
Presentation Notes
We see here two entries, which are found on the R column of “logical page” 372, inside the 1679 VTCSP.�Although the two entries are indistinguishable, in terms of writing/printing, because of the AMBIGUOUS NATURE of the Tamil script, the first entry is to be pronounced with  a long ō (as தோட்டி) whereas the second one is to be pronounced with a short o (as தொட்டி)


Proenca (1679), [continued by following a cross-reference, which
takes us from 372_R_ato433_L_h]
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Beschi, Caturakarati (1732)


Presenter Notes
Presentation Notes
We are now in the refined universe explored by Beschi in his Caturakarāti, where he swims in the Tamil poetical mindset


Beschi, Caturakarati (19th c. copy)




Beschi, Caturakarati, IMPROVED in 1824 by Tantavaraya Mutaliyar
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Bourzes, who goes from Ordinary Tamil to Poetical

Tamil
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Presenter Notes
Presentation Notes
தோட்டி ou வெட்டியான  esclave de la peuplade. தோட்டிமை son emploi XXX

தோட்டி it. Croc à gouverner l’éléphant
(This is one among eight auspicious things called “aṣṭa maṅkalam)


Beschi Tamil-Latin (as printed in 1882) (p. 373)

cartg, 1° servus wrer,
quod Qarc_tpuwirar = vide.
Hinc ¢Csrilipanws ejus offi-
ccum. Unde 1illud &e.
Vide 1n fine. 2° harpago

elephantis.



Beschi Tamil-Latin (as printed in 1882, continued)
(n R77Q\

Qavi_tp, vId.

Qar e, offictum publict
urbvs famuly, qui et QarL_
e wnar dicitur.



Summing up

These missionaries identified different varieties of the language; they
were particularly attuned to the existence of other languages or
registers within Tamil (Sanskrit, centamil).

They had different ideas concerning the hierarchy and coexistence of
these terms: Proenca was interested in the spoken language, Beschi
wanted to isolate the literary language, Bourzés mixed the two
registers.

Perhaps because of this, Bourzés is not remembered very favourably.
Beschi accused him of not having understood the internal logic of
the language (of which he, Beschi, claimed insider-knowledge).



Gury, 1852, p. 231
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APPENDIX: Gg 19 In Tamil poetical
vocabularies and in ancient Tamil literature
(not part of the presentation)



Santhl Sadhana Index (Ti, P & CN)

Al G’gm_n; (18) - (4) 9.6: £70, 471; (2) 19.10:663;
(2) @.11:58; cumufled. B.5:203;
Lodewreumuilev. L9.4:234; 51_1_53@5.@;8:60;

N LP&.19.7:183; &.8:24;
LT, $).12:185; £56.19.4: 235
G- 7:49; FewlisFs). 19.10:249; @ 11:150;
Csmenrin. 19.10:422.



Santhi Sadhana Index (Ti, Pi & CN)

Qgrn;u;mm - QM MIGHLD. (G.8:43.
- OBTL&&ID - 1pse.5).8:226.



Index des mots de la littérature tamoule ancienne,
P.815

Garilig—uwg. 693 ; udpm. 25-5, 38~
5,6,40-27, 53-19, 62-11, 71-13; ud,
8-86, 10-49 ufl. s’ ®. 1-32; s4di.
97-13, 138-2 ; sya&. 286-9 ; yow.
14-3, 150-25 ; g per. 24-1 ; Aed,
14-169 ; wesnfl, 27-47



Index des mots de la littérature tamoule ancienne,
p.814

Qgmrig—ufl. 20-51



Kural 24
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4. He who guides his five senses by the hook of wisdom will
be a seed in the world of excellence.
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